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Τὰ χειρόγραφα δη- 
μοσιευόμενα δὲν 


| | ἐπιστρέφονται 


AIATI KAI ΠΩΣ 


"περὶ ψυχῆς 
.... ὥστε λοιπὸν ἄλλο εἶνε ψυχὴ καὶ ἄλλο εἶνε πνεῦμα; 


Δὲν τὸ ἠννοήσατε, λοιπὸν, ἀκόμη ; Καὶ ὅμως τὸ εἶπον λίαν 
εὐκρινῶς. Τὸ συμπέρασμα σας εἶνε ἀληθές. "Αλλο εἶνε ἡ ψυχὴ 
καὶ ἄλλο εἶνε τὸ πνεῦμα. Μὴ συγχίζεσθε καὶ σεῖς ἀπὸ τοὺς συγ- 
χίζοντας τὰ πράγματα καὶ θεωροῦντες τὰς δύο αὐτὰς ἀρχὰς συνω- 
νύμους. ᾿Επαναλαμθάνω καὶ πάλιν. Τὸ πνεῦμα εἶνε ἀρχὴ δεσπό- 
ζουσα, ὑπάρχουσα τοῦ ἀνθρώπου, χυριαρχοῦσα ἀρχὴ, δημιουργη- 
μένη ἀρχή. Ἡ ὕλη εἶνε ἀρχὴ δημιουργηθεῖσα, ἔχουσα μὲν καὶ 
αὐτὴ τοὺς νόμους της, ἄκρως ἀντιθέτους τῶν νόμων τοῦ πνεύμα- 
τος, ἀρχὴ δυναμένη νὰ ὑποταχθῇ εἰς τὸ πνεῦμα, Θέσατε τώρα εἰς 
ἐνέργειαν τὸ πνεῦμα ἐπὶ τῆς ὕλης -- τὰ δύο δηλ. ἀντίθετα -- καὶ θὰ 
ἔχετε τὴν ψυχὴν, τὸ παραγόμενον τῆς ἐνεργείας αὐτῆς εἶνε ἡ 
ψυχή. ᾿Εννοεῖτε τώρα ; Elve τοῦτο καὶ ἐπιστημονικῶς παραδε - 
δεγμένον ἀποτέλεσμα, 

Μὴ περιορισθῆτε ὅμως ἕως ἐδῶ, θὰ ἔχετε, βεβαίως, ἀκούσει 
νὰ γίνεται λόγος περὶ Παγχοσμίας Ἰυχῆς. Καὶ ἡ ψυχὴ αὕτη 
ὑπάρχει xal δὲν εἶνε ἄλλο ὡς ἐλέχθη ἀνωτέρω, εἰ μὴ ἡ ἐνέργεια 
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τοῦ Παγχοσμίου Πνεύματος ἐπὶ τῆς Παγκοσμίας Ὕλης. 
Eig τὸ σημεῖον τοῦτο σκεφθῆτε διὰ τὰ ἰδικά σας συμπερά- 
σµατα πλέον. ` 
σεερὶ καθήκοντος 


Tt εἶνε πατριωτικὸν ἢ ἐθνικὸν καϑῆκον ; 


Διατὶ ἐρωτᾶτε περὶ εἰδεκοῦ καθήκοντος καὶ δὲν ἐρωτᾶτε 
περὶ καθήκοντος γενικῶς; 

"Otay μάθετε τοῦτο, εἶνε εὔκολον νὰ εὕρετε μόνη σας τὴν 
ἔννοιαν τῶν εἰδικῶν καθηκόντων καὶ νὰ τὰ ταξινομήσετε. 

Σᾶς ἀπαντῶ λοιπὸν οὕτω. 

Ἡ κοινωνία, δηλαδὴ ἓν σύνολον ἀνθρώπων, ἐδημιουργήθη ἐχ 
τῶν ἀναγκῶν τὰς ὁποίας ἕκαστος ἄνθρωπος πρέπει νὰ ἐκπληρώσῃ 
διὰ νὰ ζήσῃ. °H ἀνάγκη, συνεπῶς, εἶνε τὸ δικαίωμα τῆς ζωῆς, 
ἀπὸ τὴν ἀνάγκην αὐτὴν ἀπορρέει τὸ Καθῆκον, συνιστώμενον εἰς 
τὸν σεδασμὸν τῆς ζωῆς καὶ τῶν ἀναγχῶν τῶν ἄλλων. 

Οὕτω, ἕκαστον ὄν ἐπὶ τῆς γῆς δημιουργεῖ ἀνάγκας. Διὰ νὰ 
ἐκπληρώσῃ τὰς ἀνάγκας ταύτας δημιουργεῖ καθήκοντα. Διὰ νὰ 
ἐκπληρώσῃ τὰ καθήκοντα ταῦτα, δημιουργεῖ ἰδιότητας καὶ κατὰ 
τὸν τρόπον αὐτὸν καταλήγομεν εἰς τὴν ἀνταλλαγὴν τῶν ἰδιοτήτων 
πρὸς ὄφελος τῶν ἀναγκῶν του. 

Σᾶς ἐξέθεσα τὴν φιλοσοφικὴν ἄποψιν διότι τὴν κοινωνικὴν δὲν 
κατέχω, ᾿Εὰν εἶσθε μήτηρ καὶ ἐχάσατε υἱὸν εἰς τὸν πέλεμον καὶ 
μὲ ἐρωτᾶτε περὶ τοῦ πατριωτικοῦ καθήκοντος ὅσον ἀφορᾶ ἐκεῖνον 
xal σᾶς, τότε μὴ λησμονεῖτε ἕνα σοδαρὸν ἐπίγραμμα, μίαν ἱερὰν 
προμετωπίδα «ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης». 

AMQN—PA 


ENA MYHTIKON ΜΑΘΗΜΑ 


ΑΙ ΠΛΕΙΑΔΕΣ 


᾽Αποπνάλυψες ἀστρεκοῦ ἀποτυπώματος 
2500 ἔτη πρὸ Χριστοῦ. 
(Συνέχεια ἐκ τοῦ προηγουμένου) 

Ἐπὶ τῇ θέᾳ του πάντες ἠγέρθησαν μετὰ σεθασμοῦ, el- 
᾿σελθὼν δὲ ἔρριψεν διαδοχικὸν βλέμμα πρὸς πάντας, κατόπιν č- 
χαιρέτησε καὶ τέλος, τὸ βλέμμα του τὸ διηύθυνε ἐπ᾽ ἀρκετὸν è- 
πάγω pov, Εἰς τὴν θέαν τοῦ προσώπου τούτου,τὸ πνεῦμα µου xa- 
τελήφθη ἀπὸ τὸν ἴλιγγον χυριαρχίας. Μία σπίθα τῆς συγειδήσεώς 
μου ἐπέταξε ἀπὸ τὸ βάθος τῆς ὑπάρξεώς pou, πρὸς τοὺς παρελ- 
` θόντας χρόνους, τοὺς ᾿κεκαλυμμένους ἀπὸ τὰ σκότη τῆς λήθης 
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καὶ τοῦ ἀγνώστου. "And κάποιαν ἐσωτερικὴν ἕλξιν ἠθέλησα νὰ 
ζήσω τοὺς εὐτυχεῖς ἐκείνευς χρόνους ὅπου τὸ κοσμικὸν πολυά- 
σχολον θὰ ὑπεχώρει εἰς τὴν σοθαρὰν συγχέντρωσιν ἐργασίας τοῦ 
πνεύματος τοῦ παρελθόντος. Ὑπὸ τὴν ἐπήρρειαν τοῦ θλέμματος 
τοῦ γέροντος, ἐνεσωματώθην τοὺς παρελθόντας τούτους χρόνους 
καὶ τὴν περίοδον ταύτην τῆς ἐξελικτικῆς ζέσεως τῆς διανοητικό: 
τητος. 

Ὁ γέρων ἐπλησίασεν πρὸς τὴν δεξαμενὴν καὶ ἐχάθησεν ἐπὶ 
μικροῦ θρόνου τοποθετημένου ἐπίτηδες δι᾽ αὐτὸν, ἀκολούθως xá- 
θῃσαν ὅλοι μὲ σεδασμὸν καὶ σιωπήν. Ἡ φωνὴ τοῦ γέροντος ὑψώ- 
θη διὰ νὰ διατάξῃ τὸ σθύσιμον τῶν φώτων καὶ τὸ ἄνοιγμα τῶν 
φρεάτων. Εἰς τὴν διαταγὴν αὐτὴν ὕψωσα τὸ βλέμμα πρὸς τὴν ó- 
ποτιϑεμένην στέγην καὶ τότε μόλις ἀντελήφθην ὅτι εὑρισκόμην 
ἐντὸς βαθυτάτου καὶ πελωρίου φρέατος, Μὲ ἓν ξηρὸν κτύπημα τὸ 
σχέπασμα ἠνοιξε,ἐνῷ ταυτοχρόνως τὴν προσοχήν µου ἀπέσπασαν 
πρὸς τὴν ὀροφὴν διάφοροι χειρισμοὶ μεταλλικῶν καθρεπτῶν.᾿Ἠρώ- 
τησα τὸν ὁδηγόν µου εἰς τὶ χρησιμεύουν οἱ μεταλλικοὶ οὗτοι xa- 
θρέπται, εἰς θάθη ἀβυσώδους φρέάτος ὅπου καμμὶα ἀχτὶς φωτὸς 
δὲν εἰσέδυε. 

-- Παρατήρησε εἰς τὴν δεξαμενὴν, μοῦ ἀπήντησεν. 

"Eppuba τὸ βλέμμα µου εἰς τὰ σκοτεινὰ ἀλλὰ καθαρὰ νερὰ 
τῆς δεξαμενῆς καὶ εἶδον ἔκπληκτος νὰ ἀγτανακλῶνται μυριάδες 
ἄττρων καὶ ἀστερισμῶν, μετὰ λάμψεως ἐξ ἴσου καθαρᾶς χαὶ ὡρι- 
σμένης πρὸς ἕνα ἀστερόεντα οὐρανόν. Καταγοητευμένος ἐκ τοῦ 
θεάματος αὐτοῦ, ἠτοιμάσθην νὰ ἀπορροφήσω καὶ ἀφομοιώσω πρὸς 
τὸν ἑαυτόν µου τοὺς λόγους τοῦ γέροντος, ὅστις ἐγερθεὶς σοβαρὸς 
καὶ 6ραδὺς, εἶπε 

— Μαθηταί! ἰδοὺ ὁ ἀστερισμὸς τῆς παρθένου ταύτης, ἥτις 
πλέει εἰς τὸ ζενὶθ καὶ ἐν μέσῳ τῶν κυμάτων τοῦ ἀχανοῦς σύμ- 
παντος (πλειάδες). Ἰδοὺ τί μᾶς λέγει ἡ ὑψηλὴ παράδοσις, ἥτις 
ἀπὸ στόματος εἰς στόμα μετεδόθη διὰ τῶν σεθαστῶν προγόνων µας 
μέχρις ἡμῶν, ἰδοὺ τί μᾶς λέγει, ἐπὶ τῆς οὐρανίου δημιουργίας τοῦ 
ἀστερισμοῦ τούτου. “H Beta Σοφία, εἰς τὴν οὐρανίαν προδημιουρ- 
γίαν, ἐσυμβόλισε διὰ ὁμάδων ἄστρων τὴν ἐσωτερικὴν αὐτῆς γλῶσ- 
σαν καὶ τὰς ἰδίας σχέψεις. Τὸ σύμπαν εἶνε πλῆρες χόσμων xat 
εἰς ἕκαστον τῶν ἄστρων ποῦ ἔχετε πρὸ ὀφθαλμῶν, πάλλει μία 
ψυχὴ καὶ μία νόησις. "Όλα αὐτὰ τὰ ἄστρα, ὅπως ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ 
πεπρωμένον καὶ 7 Θείκ Πρόνοια τὰ ἐσφράγισαν διὰ τῆς τύχης 
ἥτις τοὺς προωρίσθη. “O σκοπὸς ὅλων αὐτῶν τῶν δημιουργῶν εἶνε 
τὸ εἶναι καὶ τὸ ἀποτέλεσμα εἶνε ἡ τελειοποίησις. Τοῦτο εἶνε τὸ 
ἀντανακλαστιχκὸν µέρος τῆς δημιουργίας. Τὸ ὑποκειμενικὸν μέρος 
δὲν δύναται νὰ καταστῇ γνωστὸν παρὰ μόνον παρὰ ἐκείνων οἵτινες 
ἐξελέγησαν παρὰ τῆς Θείας Σοφίας ὡς ὑπηρέται της. 

Ἡμεῖς, ὦ μαθηταί, ἐπιθυμοῦμεν τὴν ὑπηρεσίαν ταύτην καὶ 
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διὰ τοῦτο ἡ, ὄψις τῶν ἄστρων τούτων θὰ ἔπρεπε νὰ εἰνε Ev ἀπέ- 
ραντον βιθλίον ἐπὶ τοῦ ὁποίου ἡ θεία δημιουργικὴ δύναμις ἐχά- 
ραξε τὰ ἱερὰ καὶ τὰ μυστήριά της. Ἡ παρθένος λοιπὸν αὕτη, 
θεωρουμένη ὡς ἐσφραγιομένη γραφὴ παρὰ τῆς Θείας Σοφίας, μᾶς 
καθοδηγεῖ εἰς τὴν παράδοσιν τοῦ παρελθόντος ὡς ἑξῆς. 

Εἰς τὰς ὑπερτάτας στιγμὰς τῆς δημιουργικῆς ζέσεως τοῦ 
Σύμπαντος, αἱ ὀντότητες αὖται, ἀπεκλείσθησαν τῶν συζύγων των 
καὶ οὕτω ἀπομονωθεῖσαι εἷς τὴν ἀπέραντον θείαν κατοικίαν, ἄνευ 
στηρίγµατος καὶ ἄνευ ἱσορροπίας, ἦλθον πρὸ τοῦ θρόνου τοῦ 
Ἴσχυροῦ Θεοῦ καὶ προσκυνήσασαι, τῷ εἶπον τὴν ὀδύνην των, οὕτω: 

πε Κύριε, δὲν ἔχομεν συζύγους, δὲν ἔχομεν κατοικίαν, δὲν 
ἔχομεν στήριγμα χαὶ εἰς τοὺς ἀπεράντους σου τόπους, εἴμεθα χα- 
pévar, Μακρόθυμε Κύριε, προστάτευσε τὰς ἑπτὰ παρθένους, τὰς 
ὀρφανὰς συζύγων. : 

Ὁ θεός, ἀντικατοπτρίσθη εἰς τὴν ὡραιότητα τῶν T παρθέ- 
γων, ἐθαύμασε τὴν ἐμμονὴν καὶ πίστιν των πρὸς τοὺς χαθέντας 
συζύγους των, εἰς τὸ ἀθυσσῶδες χάος τοῦ Σύμπαντος καὶ καλέσας 
τὸν μικρότερον αὐτοῦ υἱόν, τῷ εἶπε. 

-- Ἰδού, ©! På, αἱ παρθένοι σύζυγοι, αἱ ἐγκαταλειφθεῖσαι 
ἀπὸ τὰ τέχνα σου. Ἡ ἐγκατάλειψις αὕτη, εἶνε δεύτερον σφάλμα 
τῶν ἐπανασταιῶν. Λάθε αὐτὰς ὑπὸ τὴν προστασίαν σου καὶ ἀπέ- 
ναντι τῆς κατοικίας ταύτης τῶν υἱῶν σου, γράψε διὰ τῆς οὐρανίου 
σφραγῖδος µου, δευτέραν ὀργὴν καὶ τιμωρίαν τῶν ἀχαρίστων. 

Ὁ Pd, θυμωθεὶς διὰ τὴν ἀγνωμοσύνην τῶν υἱῶν του, ἔλαθε 
τὰς ἑπτὰ παρθένους καὶ κατῆλθεν μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἕναντι τῆς xa- 
τοικίας τοῦ Σούτεν---Ρὰ ἔγραψε διὰ τῆς οὐρανίου γραφῆς, τὴν 
θυμωμένην διαταγὴν τοῦ Κυρίου του. ᾿Εδημιούργησε κατοικίας 
καὶ ἀφῆκε τὰς ἑπτὰ παρθένους, ὡς ἀγρύπνους φόλακας τῆς θείας 
ταύτης διαμαρτυρίας. 

Διὰ τοῦτο, ὁσάκις ὁ Pá, καταδύεται εἰς τὰ ἀθυσώδη κύματα 
τοῦ Σούτεν -- P£, ἑπτὰ σημεῖα ἀναδύουν ἐκ τοῦ βάθους τοῦ oùpa- 
vlou ὁρίζοντος, διαμαρτυρόµενα διὰ τὴν ἐγκατάλειψιν καὶ ἀγνωμο- 
σύνην τῶν Σούτεν ---Ρά. Διὰ τοῦτο, ὁσάκις τὰ σημεῖα ταῦτα, διὰ 
μέσου τοῦ χρόνου, πλησιάζουσι πρὲς τὰς κατοικίας τῶν ἐπαναστα- 
τῶν, μεγίστη θλῖψις πιέζει τούτευς καὶ τοὺς ἐπιγόνους των, ὧς τι- 
μωρία τῆς θείας ὀργῆς. Ἡ ᾿Αζίτ, ἡ σύζυγος τοῦ På, διὰ τῶν θερ- 
μῶν δεήσεών της, προεχάλεσε τὴν μακροθυμίαν τοῦ δημιουργοῦ 
xal Χατελθοῦσα τῇ διαταγῇ του πρὸς τὰ τέχνα της, φέρουσα πάσας 
τὰς ἐπηρρείας τῆς μητρικῆς αὐτῆς ἀγάπης, Ίνωσεν εἰς ὕπατον 
ὑμέναιον τοὺς συζύγους καὶ ἐξεμηδένιζε τὴν κακὴν ἐπήρειαν τῆς 
θέίας ὀργῆς. Τώρα, ὅταν αἱ ἄθυσσοι καλύπτουν τὰς κατοιχίας τῶν 
ἐπαναστατῶν, οὗτοι, μετανοημένοι, ὁρμῶσι πρὸς τοὺς ἀχανεῖς δρό- 
μους τοῦ σύμπαντος καὶ ἐπανευρίσκουσι τὰς ἀγαπητὰς αὐτῶν ou- 


EQN 5 


eee, 


ζύγους καὶ εἰς ἐκδήλωσιν ὑπερτάτης ἀγάπης εὑρισκόμενοι, ἐζήτη- 
σαν τὴν συγγνώμην τοῦ Δημιουργοῦ. 
CH συνέχεια εἰς τὸ προσεχὲς) 


ΥΠΑΡΧΕΙ H ΨΥΧΗ; 


'O προφορικὸς λόγος 
(Συνέχεια ἐκ τοῦ τεύχους ἂριθ. 15) 


Ὃ ἀνθρώπινος προφορικὸς λόγος ἀποτελεῖ μίαν ἐκ τῶν 
σπουδαιοτέρων ἀποδείξεων τῆς ὑπάρξεως τῆς ψυχῆς καὶ τῆς πνευ: 
ματικότητος αὐτῆς. 

"And ἀπόψεως ἀπκλειστιχῶς φυσιολογικῆς καὶ ὑλικῆς ó προ- 
φορικὸς οὑτοςλόγος ἀποτελεῖ ἀπλούστατα δόνησιν τοῦ ἀτμοσφαιρι- 
x00 ἀέρος προξενουμένην ἐκ τῆς λειτουργίας τῶν φωνητικῶν dp- 
γάνων, διὰ τῶν παραγομένων δὲ χυματίων τοῦ ἀέρος ἐξιχγουμένην 
μέχρι τοῦ ἀχουστικοῦ ὀργάνου, καταλλήλως... προσηρμοσμένζυ 
πρὸς ἀποδοχὴν τῶν ἠχητικῶν φθόγγων. Κατά τῶγ αὐτὸν, τρόπον, 
ἀπὸ ἐπόψεως δηλαδὴ καθαρῶς ὑλικῇς, καὶ «τὰ γράμματα, ἄτρα. ᾷ- 
ποτελοῦσιν οἱονεὶ συνθηματικὴν, ἀποκρυφτάλλωσιν. τῆς ἀνθρῳπίνης 
σκέψεως, καὶ τὰ ὁποῖα δυνάμεθα νὰ ὀνομάσωμεν. σιρπῃλὀν. λόγον, 
οὐδὲν ἄλλο εἶνε, ἀλλ᾽ ἢ σύνολὸν τι KP TARA άγιο, διὰ 
τῆς Υραφίδος, .. .. 35 ασ) 

Ἡ ἔννοια ὅμως καὶ. A “adole, ποῦ. τε προφορικρῦ, λόγου καὶ 
τῶν Ὑραπτῶν ἀποτυπωμάτων. τῆς ἀνθρωπίνης. αχέψεως, ἐκτείνεται 
πολὺ πέραν τοῦ φαινομένου τῶγ φυσιολογικῶγ καὶ τῶν ὑλικῶν; ὁρί- 
ων, διότι ἀποτελοῦαι θεμελιωδέστατον. δείκτην | τῇς μεταξὺ τῶν ᾱ- 
λόγων ζώων καὶ τοῦ λογικοῦ.ἀνθρώπου. ριζικῆς. διαφορᾶς,.... 

Παρατηρήσατε. τὰ ζῷα, Καὶ ταῦτα εἶνε. -πεπροικισμένα. be 
ὀργάνων φωγητικῶν, nal Exouy: φωνὴν, «δὲν ἔχουν. ὅμως. λόγον 
προφορικὸν, ἐκφραστὴν. νοήσεως λογικῆς, ἐνσυνειδήτου.λργισ- 
μοῦ; λόγον. Τινὰ ἐξ. αὐτῶν, ὡς ἡ, κίσσᾳ καὶ ὁ πιττακὸς, Σύναγ- 
ται γὰ Ἱιροφέρωσω, ὡς ὁ ἄνθρωπος, λέξεις, δὲν. δύνανται. ὅμως νὰ 
ὁμιλῶσιν ὡς ἡμεῖς, «καὶ διὰ. τοῦ προφορικοῦ των. λόγου. νὰ, δε(ξω- 
σιν ὅτι ἔχουσι σχέψεις καὶ διαλογἰσμοὺς, ὅτι δηλαδὴ: Ὑνῳρίζουν, τὶ 
λέγουν.. "Ὅπως τὰ ἄλλα ζῶα ὑλακτοῦσιν, -ὡρύονται,. «μἰφουρίζουν, 
χθεμετίζουν, κρώξουν, πρύζουν, κτλ, ποιουτοτρόπως κ καὶ ταῦτα, ÊTE- 
ναλαμθάνουν κατ᾽ ἀσυνείδητον ἠχητικὴν MUNAY: Eux : το [ç ὑποθάλ- 
λεται. χωρὶς νὰ ἐξαγγέλλουν μίαν ἰδικὴν των προσωπικὴν, σκέψιν. 

. Κατὰ. ταῦτα, παρὰ τὸ. ἁγίοτε, ἔνκρθρον τῶν. φωγῶν. των, περὶ 
αὐτῶν δυνάμεθα yk εἴπωμεν ὅτι sivs ἄλαλα καὶ θωδὰ,. ἐν ἀγτιθέ- 
Cet πρὸς τὸν ἄνθρωπον, ὅστις διὰ τῆς λογυκῆς ἐνάθρου. φωνῆς.του, 
διὰ τοῦ προφορικοῦ tay λώγου, ἐκφράζει. συγειδητῶς, περοφωπι- 
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κὰς σκέψεις καὶ δύναται νὰ συνεννοῆται μετὰ τῶν ὁμοίων του. 
Διότι ὁ προφορικὸς λόγος εἶνε ἡ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ λογικὴ pu- 
χὴ ἐχκφραζομένη, ἀποκαλυπτομένη καὶ ἐπικοινωνοῦσα μετὰ τῆς 
ψυχῆς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Σύγκειται ἀπὸ ἓν σύνολον συνθηµα- 
τικῶν φθόγγων ἢ ἀπὸ τύπους ἀφηρημένους καὶ γενικούς,καὶ ἀπορ- 
ρέει ἀπὸ ἕνα ἐσωτερικὸν Kirov λόγον, τὸν μόνον δυνάμενον νὰ 
ὑψωθῇ μέχρι τοῦ ἀφηρημένου καὶ ὑπεράνω πάντων τῶν αἰσθητῶν, 
συγχεκριμένων καὶ ἀτομικῶν. 
Δυνάμεθα λοιπὸν νὰ χαραχτηρίσωμεν τὸν ἀνθρώπινον προφορικὸν 
λόγον, ὡς ἀτελὲς μὲν καὶ ἀνεπαρχὲς, ἀλλὰ ἀρκούντως διαφανὲς 
περίθληµα τῆς ἐν αὐτῷ ἐνοικούσης ζώσης πνευματικῆς ψυχῆς re- 
ρίδληµα ἀληθῶς θαυμάσιον, διότι ἐπιτρέπει εἰς τὸ πνεῦμα µας νὰ 
ἐπικοινωνῇ πνευματικῶς καὶ ἀύλως μὲ τὸ πνεῦμα τῶν ὁμοίων μας, 
συνεπείᾳ δὲ τῆς ἐπικοινωνίας ταύτης νὰ ὑπάρχῃ μεταξὺ τῶν &v- 
θρώπων μία ἐνσυνείδητος διαμοιθὴ ἰδεῶν καὶ τῶν ὑψηλοτέρων, Xe- 
πτοτέρων, καὶ ἀπείρως εὐστρόφων σκέψεων. 

ο Γαρατηρήσατε τοὺς διὰ τῆς προφορικῆς γλώσσης συνεν- 
νοουμένους ἀνθρώπους. "Έκαστος, ὁμιλῶν, ἐκχύνει εἰς τὸν ἄκροα- 
τήν του τὸν ἐσωτερικόν του ἄνθρωπον, τὰς μυχίας του σκέψεις, τὰ 
αἰσθήματά του, τὴν ψυχήν του, παρατηρήσατε δὲ πῶς ὁ ἀκούων 
διαφωτίζεται, χαὶ παθαίνεται. Γίνεται ἐναλλαγὴ καὶ διείσδησις 
ψυχῶν, Συνομιλοῦντες ζῶμεν τὴν ζωὴν τῶν ψυχῶν, καὶ ἐν τῷ xó- 
Opp τοῦ πνεύματος. 

Τεκμήριον δὲ τῶν λεγομένων ἀλάνθαστον, ἔστω τὸ ἀνθρώπι- 
νον βλέμμα, τὸ βλέμμα τοῦ λέγοντος καὶ τὸ βλέμμα τοῦ ἀκούον- 
τας. Παρατηρήσατε τὴν ἀτενῆ τῶν βλεμμάτων των στάσιν καὶ 
διεύθυνσιν, τὴν ἣν ἐκπέμπουν λάμψιν, τὴν ζωὴν, τὴν ὁποίαν éx- 
φράπουν, Τοῦτο, διότι τὸ βλέμμα ἀποτελεῖ οἱονεὶ τὸ παράθυρον 
τῆς ψυχῆς, ἀπὸ τὸ ὁποῖον βλέπει καὶ ἐπικοινωνεῖ μὲ τὴν ἄλλην 
ψυχὴν, ἡ ὁποία προχύπτει ἀπὸ τὸ ἀντίστοιχον ὀφθαλμικὸν παρά- 
θυρον τοῦ ἀκροατοῦ, ἢ ἐνεδρεύει ὄπισθεν αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο μόνον 
περὶ τοῦ ἀνθρωπίνου πνεύματος δυνάμεθα νὰ εἴπωμεν ὅτι εἶνε ἐκ- 
φραστικόν, διότι ἐκφράζει ἐσωτερικὸν συνειδητὸν κόσμον, ἐχδηλοῖ 
σχέψιν λογικὴν, εἶνε ó διερμηνεὺς---καὶ ὁ προδότης-- τῆς ψυχῆς 
τὴν ζωὴν τῆς ὁποίας ἀχτινοδολεῖ. Ἰδέτε τώρα καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς τοῦ ζώου, ἔστω καὶ τὸῦ πιστοτέρου κυνὸς, καὶ τῆς ἡμερωτέ- 
ρας xal θωπευτικωτέρας γαλῆς, καὶ τοῦ ἐξυπνοτέρου ἵππου. Elve 
θαμθοὶ, σχεδὸν ὡσεὶ νεχροὶ ὀφθαλμοί, διότι στεροῦνται πάσης éx- 
φράσεως, δὲν λέγουν τίποτε, καὶ δὲν δυνάμεθα χατὰ κυριολεξίαν 
νὰ εἴπωμεν, ὅτι ἔχουν βλέμμα. Οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ ζώου εἶνε τὸ Aap- 
βὸν κάτοπτρον ἑνὸς ὀργανισμοῦ, πεπροικισµένου μόνον διὰ χινή- 
σεων ἐνστικτωδῶν καὶ ἀναπαραστάσεων καθαρῶς ὑλικῶν, δὲν rpo- 
δίδουν χκμμίαν ὄπισθέν των ψυχὴν, δὲν ἀκτινοθολοῦν καμμίαν λο- 
γικὴν ζωήν, χανὲν ἠθικὸν συναίσθημα. Δι᾽ αὐτὸ ἐν τῇ συνανα- 


EQN 7 


στροφῇ καὶ μὲ τὰ προσφιλέστερά µας ζῶα, δὲν αἰσθανόμεθα ὅ,τι 
ἐν τῇ συναναστροφῇ μετ᾽ ἀνθρώπων, μὴ ὑπαρχούσης μετ᾽ αὐτῶν 
ἐπικοινωνίας, ἀφοῦ δὲν γίνεται συνεννόησις ψυχῶν. 

"H προφορικὴ λοιπὸν ἀνθρωπίνη γλῶσσα μαρτυρεῖ ὕπαρξιν ἐν 
τῷ ἀνθρώπῳ ψυχῆς πνευματικῆς καὶ ἀθλου, διὰ τῆς ἐνάρθρου λα- 
λιᾶς του ἐκδηλουμένης. Κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον τεχμήριον τῆς 
ὑπάρξεως καὶ τῆς ἰδιότητός της ἀποτελεῖ καὶ ὁ γραπτὸς. λόγος, 
ὁσονδήποτε καὶ ἂν τὰ ἐξ ὧν οὗτος συντίθεται γράμματα εἶνε ἁπλᾶ 
τῆς γραφίδος χαράγματα. Δύναται καὶ τὸ ζῶον νὰ προσθλέψῃ 
πρὸς τὰ γραφικὰ ταῦτα σημεῖα, δὲν εἶνε ὅμως εἰς θέσιν καὶ νὰ τὰ 
ἐννοήσῃ, διὰ τοῦτο δὲ καὶ δὲν ἐπισύρουν τὴν προσοχήν του, δὲν 
τὰ βλέπει, δὲν τὰ παρατηρεῖ, δὲν τὰ περιεργάζεται, ᾿Αντιθέτως, 
πῶς τὰ τρώγει κυριολεκτικῶς διὰ τοῦ προσεκτικοῦ του βλέμματος 
ὁ ἀνθρώπινος ὀφθαλμός | Διατὶ τόσον προσηλοῦται εἰς τὴν ἀνά- 
γνωσιν, διατὶ τόσον ἐμδαθύνει, διατὶ αὐτολησμονεῖται ὁ ἀναγνώ- 
στης ; Ιδέτε ποίαν ἔκφρασιν λαμβάνει ἡ μορφή του, ποῖα συναι- 
σθήματα ἐκδηλοῖ, πῶς φωτίζεται ἢ μελαγχολεῖ, πῶς καὶ δάκρυα 
ἀκόμη ἀφίνει vk τοῦ ἐκφεύγουν ! Καὶ αὐτὰ διατί ; Διότι ἐπικοι- 
νωνεῖ λογικῶς καὶ αἰσθηματικῶς μὲ τὸν ψυχικὸν κόσμον τοῦ 
ἀπόντος μὲν καὶ ἀθεάτου, ἀλλὰ ὄπισθεν τῶν γραμμάτων τοῦ συγ- 
γράμματός του, ζῶντος ποιητοῦ, ρήτορος, λογοτέχνου, φιλοσόφου, 
ἱστορικοῦ. Ἐπικοινωνεῖ διὰ τῆς ψυχῆς του μὲ τὴν ψυχήν του, τῆς 
ὁποίας οἱ λογισμοὶ καὶ τὰ αἰσθήματα εὑρίσκονται ἀποκρυσταλλω- 
μένα εἰς τὰ συμθολικὰ ἐκεῖνα σημεῖα, διὰ τῶν ὁποίων συνεθλήθη- 
σαν οἱ ἄνθρωποι νὰ συνεννοῶνται. 

"Αθυσσος λοιπὸν ἁδιαπέραστος χωρίζει ἀπ᾽ ἀλλήλων τὸν ἄν- 
θρωπον καὶ τὸ ζῶον, διότι διαφέρουν ὄχι πλέον κατὰ βαθμὸν, 
ὅπως τὸ θέλει ἡ θεωρία τῆς ὑλιστικῆς ἐξελίξεως͵ ἀλλὰ κατὰ τὴν 
φύσιν καὶ τὴν οὐσίαν. Αἱ κραυγαὶ τῶν ζώων, ἔστω καὶ αἱ ἕναρ- 
por τοῦ ψιττακοῦ καὶ τὸ αὐτόματον καὶ ὁμοιότυπον ᾧσμα τῆς 
ἀηδόνος, καὶ ὁ προφορικὸς λόγος τοῦ ἀνθρώπου ἀφ᾽ ἑνὸς καὶ ἀφ᾽ 
ἑτέρου οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν πρώτων καὶ τὸ βλέμμα τοῦ δευτέρου εἶνε 
ἀψευδέστατοι μάρτυρες τοῦ ὅτι ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπάρχει ψυχὴ 
ἀπηλύτως ἄυλος καὶ πνευματική. 

T. X. Π, 


(Ἔπεται τὸ τέλος : “H ὕπαρξις τῆς ψυχῆς ἀποδεικνυομένη ἐκ τῆς 
Θρησκείας). 
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ANTONIOY cb. ΧΑΛΑ 


TO ΜΥΣΤΗΡΙΟΝ 
ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΑΛΦΑΒΗΤΟΥ 


H ATIOKAAYWYIZE 


(Συνέχεια ἐκ τοῦ προηγουμένου καὶ τέλος) 
Ἐξετάζοντες περαιτέρω ἀγαγινώσκομεν τὴν λέξιν : 
Α 


I 
P Q 
αἴρω (περὶ τῆς ὁποίας ἐκάμομεν εἰς τὰ περὶ συμθολισμοῦ λόγον: 
ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ κόσμου). Ὁ "Ελληνικὸς ἐπεμένως 
᾿Αλφάβητος ἔχει καὶ ΚΑΘΑΡΤΙΚΗΝ Δύναμιν: ἐγείρει ἐκεῖνον, 
ὅστις εἰς αὐτὸν ἐμπιστεύεται. 
# k 
`Ev σχέσει πρὸς τὴν Ὥραν, ἀναγιγνώσκομεν ἐπιπροσθέτως 
τὰς δύο λέξεις: “Kao καὶ ᾿Οπώρα, 
Α E 
xal oll 
P P Q 
‘H λέξις "Kap, ἀναγραμματιζομένη μᾶς δίδει ἐπιπροσθέτως 
τὴν λέξιν PEA, τὸ ὄνομα τῆς γνωστῆς θεᾶς, περὶ τῆς ὁποίας ἐγέ- 
νετο ἤδη λόγος, ἥτις μετὰ τοῦ Κρόνου ἐγέννησαν τοὺς λοιποὺς 
θεούς, τὰ Πάντα. Θὰ ἐπανέλθωμεν ἐπ᾿ αὐτῆς καὶ ἐν τῷ ἐπιλόγῳ. 
Καὶ ἡ λέξις αὐτὴ ξηλωτ:κὴ ροῆς. 
Τὰ τρία γωνἰακὰ γράμματα: 
Α μᾶς δίδουν τὰς λέξεις: ρα καὶ 
P "Arip, περὶ τὰ ὁποῖα τόσος θόρυβος 
γίνεται εἰς τὰ ᾿Αρχαῖα Θεολογικὰ καὶ φιλοσοφικὰ συγγράμματα, 
καὶ τὰ ὁποῖα μὲ τόσην ἐπιμέλειαν προσπαθεῖ νὰ ἐξηγήσῃ ὁ Πλά- 
των ἐν τῷ περισπουδάστῳ του περὶ ὀνομάτων ὀρθότητος ἔργῳ: ὁ 
Ἐρατύλος, 
"Ομοίως τὰ τρία γωνιακὰ γράμματα: 
H δίδουν τὴν ὄχι ὀλιγώτερον ἐκφραστικὴν 
P 9 τοῦ ὑποκρυπτομένου Μυστηρίου λέξιν' 
Ῥωή — ροή. 
"Ent πλέον ἡ διάταξις" 
E 


P Φ 9 
μᾶς δίδει τὸ ρῆμα Φέρω, ἐκ τοῦ ὁποίου ἡ δίδυμος πρὸς τὴν ροὴν 
λέξις" φορά. 
Εἰς τὴν διάταξιν (1) ἐκ πρώτης ὄψεως ἀναγινώσχει τις τὰς 
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λέξεις Χοή, τὸ ὁποῖον καὶ αὐτὸ εἶναι ταὐτόσημον μὲ τὸ ροή. . 
Ὡς καὶ τὴν λέξιν' Zor, — Ζωή, τὴν ὁποίαν ἄλλως τε ἔχει καὶ ἐὰν 
τὸ κεντρικὸν N περιστρεφόμενον γίνει Ζ' 

H H 


N —Z 
Q Q 

Ὃ “Ἑλληνικὸς κατὰ ταῦτα ᾿Αλφάβητος εἶναι ὁ διδάξας εἰς 
τοὺς ᾿Αρχαίους σοφοὺς καὶ σοφιστὰς τὴν περὶ ροῆς καὶ κινήσεως 
καὶ φορᾶς θεωρίαν. "Exel ὁμοίως εὑρίσχεται ἡ ἐξήγησις τοῦ ye- 
γονότος, ὅτι αἱ μέγισται καὶ κάλλισται τῶν "Ἑλληνικῶν λέξεων 
(ὡς ἡ φρόνησις κλπ.) εἶναι δηλωτικαὶ ροῆς καὶ φορᾶς. 

Δύναται δὲ κανεὶς ὡς βάσεις τῆς Ἑλληνικῆς ὀνοματοθεσίας 
νὰ θεωρήσῃ τὰς ἀκολούθους πρώτας οὕτως εἰπεῖν λέξεις" 

Νοῦς (Νεῶ, Νόησις), Νάω (νᾶμα ναός), Νὴρ (νερό, Νηρεύς, 
Νηριής), Ῥέω (ροή, Ρέα, Κρένος--- Κρουνός), Πορεία (πόρος, πο- 
ρεύομαι), Ζωὴ (Ζεύς, ζάω — ζῶ, ζῶον), Ὥρα (ὁρίζω, ὁρῶ. ὅρος, 
ὁρισμός, ὁρίζων), “Hap (ἑαρινός), Φέρω (φορά, φορᾶς vénais — 
φρόνησις) Αἴρω (ἀήρ, ρα, Mov (χέω) xr. πάντα φορᾶς, ροῆς, 
νάματος σημαντικά. 

Ὅσον ἀφορᾷ περὶ τοῦ ρόλου τὸν ὁποῖον παίζει τὸ μακρὰν 
ἱστάμενον 8, ἀρκούμεθα ἀναφέροντες τὰς δύο λέξεις: Θέα ἢ Θεά. 

Α E 8 
καὶ τὴν λέξιν, θαρρῶ, τὴν ὁποίαν τοσάκις ἀνωτέρω συνηντήσαμεν' 
Α 8 


P "4 
ἄνευ τῆς ὁποίας TIMOTE δὲν δύναται νὰ ἐπιτελέσῃ ὁ ἄνθρωπος 
τὸ ἄξιον προσοχῆς καὶ θαυμασμοῦ, 

Αὐτὰ λοιπὸν ἐν μεγίστῃ συντομίᾳ, ὅσον ἀφορᾷ τὴν μυστικι- 
στιχὴν διάταξ.ν τοῦ "Βλληνικοῦ ᾿Αλφαβήτου καὶ τῶν ΠΡΩΤΩΝ 
"Ἑλληνικῶν λέξεων, ἐπὶ τῶν ὁποίων στηρίζετα: ὁλόκληρος ἡ 
Γλῶσσα καὶ ἡ ᾿Αρχαία φιλοσοφία. 

᾿Ανάγκη ὅμως νὰ δώσωμεν πρόχειρον πίνακα τῆς ἀριθμητι- 
κῆς ἑκάστου Στοιχείου ἀξίας, διὰ νὰ διευκολύνωμεν τὸν ᾿Αναγνώ- 
στην εἰς τὴν κατανόησιν τῶν περὶ ᾿Ὀνομάτων καὶ ᾿Αριθμοῦ ἐν τῇ 
συνεχείᾳ διαλαμθανομένων, 

Ἡ ἀριθμητικὴ διάταξις τοῦ "Βλληγικοῦ ᾿Αλφαθήτου ἔχει ὡς 
γνωστὸν -- ὡς ἀκολούθως' 
να B (2) y(3) ὃ (4) e (1 στ(6) Ç (T) η (8) (9) ; 

ι (10) x 2o) À (80) µ (40) v (50) Ἑ (60) o (70) x (80) 90 --κόππα 
ϱ (100) o (200) ç (300) + (400) φ (000) z (600) y (700) w (800) ϑ00---σανπῖ. 

Ἥ λέξις: Ἢ Πωρία κατὰ τὴν ἀνωτέρω ἀριθμητικὴν διάταξιν 
: μᾶς δίδει τὸν ἀριθμόν' 999, 

Ὁμοίως" τὸ O, κόππα καὶ σανπῖ προστιθέμενα μᾶς δίδουν 
τὸν αὐτὸν ἀριθμόν" 999, 

"Ομοίως ἡ γραμμὴ ἡ περιλαμβάνουσα τά’ B, x, σ καὶ ἡ 
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γραμμὴ ἢ περιλαμθάνουσα τά’ C, o, ᾧ, τὸν αὐτὸν πάλιν ἀριθμὸν 
999 μᾶς δίδουν, 

Τὸ αὐτὸ ἄθροισμ: μᾶς δίδευν αἱ δύο γραμμαί" y, A, τ καὶ 
at, Ë, χ--999, 

Τέλος té δ, p, u καὶ g, v, προστιθέµενα μᾶς δίδουν καὶ 
πάλιν 999. . 

Td σύνολον λοιπὸν τῶν γραμμάτων τοῦ Ἑλληνικοῦ ᾿Αλφαθή- 
του μᾶς δίδει τὸν ἀριθμόν' 4995. 

* * 


“H πρώτη γραμμὴ προστιθεμένη μᾶς δίδει τὸν ἀριθμόν' 45. 

Ἢ δευτέρα τὸν ἀριθμόν" 450. 

Ἡ τρίτη τὸν ἀριθμόν' 4500. 

Ὃ πρῶτος ἀριθμός, τὸ 45, διαιρούμενος διὰ τοῦ ἀριθμοῦ 9 
(δηλαδὴ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν μονάδων) δίδει τὸν ἀριθμόν' s, τὸ πέντε. 

“O δεύτερος τὸν ἀριθμὸν 50. 

“O τρίτος τὸν ἀριθμὸν 500. 

Οἱ μόνοι λοιπὸν ἐκ τῶν ἀριθμῶν τοῦ ᾿Αλφαθήτου οἱ ὁποῖοι 
κατὰ τὴν διανομὴν αὐτὴν οὔτε λαμβάνουν, οὔτε δίδουν τίποτε 
εἶνε τὸ €, τὸ y xal τὸ p. Καὶ αὐτὸς εἶνε ὁ λόγος διὰ τὸν ὁποῖον τὸ 
£, τὸ πέντε, παριστᾷ τὴν Δικαιοσύνην, διότι, ὡς ζυγός, μένει ἰσόρ- 
ροπος, χωρὶς νὰ λάθῃ, οὔτε νὰ δώσῃ τι. Τὸ αὐτὸ λεχτέον καὶ περὶ 
τοῦ Ν καὶ τοῦ φ. ᾿Αλλὰ καὶ μεταξὺ αὐτῶν τὸ Κέντρον εἶναι πάν- 
τοτε τὸ N, περὶ τοῦ ὁποίου xal θὰ ὁμιλήσωμεν καὶ πάλιν εἰς τὸ 
περὶ ᾿Ογόµατος καὶ ἀριθμοῦ. 


ATANTHSIS ΕΙΣ KATI ΠΡΑΓΜΑΤΑ, 


(Συνέχεια ἐκ τοῦ προηγουμένου καὶ τέλος) 

Ὁ κ. Περδικίδης θέτει ἐν ἀμφιθόλῳ τὸ ἀπόφθεγμα τοῦ Nre- 
κάρτ: «Σκέπτομαι, συνεπῶς ὑπάρχω.» "AA εἶνε τοῦτο λογικόν ; 
Ὁ Ντεκάρτ, λέγων τοῦτο, δὲν ὁμιλεῖ ὑλιστικῶς οὔτε ἐπιστημονι- 
κῶς. Διότι ἡ λέξις σκέπτομαι, δὲν σημαίνει ὑλικήν τινα λειτουρ- 
γίαν καὶ ἡ λέξις ὑπάρχω, δὲν ἔχει περιωρισμένην ἔννοιαν, διότι 
ὅπως ὅλοι µας, οὕτω xat ὁ Ντεκὰρτ ἐγνώριζεν ὅτι ὑλικῶς ὑπάρ- 
χομεν μέν, ἀλλὰ προσωρινῶς, ᾿Εχτὸς ἂν παραδεχθῶμεν ὅτι ἡ 
σοφία τοῦ μεγάλου αὐτοῦ ἀνδρός, δὲν ἔφθανε νὰ ἔχῃ γνῶσιν τῆς 
σημασίας τῶν λέξεων. 

Τώρα ὅσον ἀφορᾶ τὴν δίψαν ποῦ ἔχει ὁ x. Περδικίδης νὰ 
πεισθῇ τελείως περὶ τῆς ὑπάρξεως τῆς ψυχῆς, χαιρόμεθα. 

Ἐν τούτοις ἃς ἀναμένει ὀλίγον. Εἶνε καταφανὲς πλέον ὅτι 
ἐκεῖνα ποῦ ἀπετέλεσαν ἄλλοτε τὸν γνώμονα πάσης ἀνθρωπίνης 
ζωῆς πάσης χοινωνιχῆς Χατευθύνσεως, χαταρρίπτονται σήμερον 


EQN 11 


τὸ Ev μετὰ τὸ ἄλλο καὶ πολὺ ὀρθῶς λέγει ὅτι, ἀμφισδητεῖται oh- 
μέρον καὶ f μαθηματιχὴ ἀχρίθεια ὅτι, δύο xal δύο κάµνουν τέσ- 
capa, Εὑρισκόμεθα πρὸ γενικῆς ἀνατροπῆς συστημάτων, θεωριῶν, 
ἀρχῶν, πρὸ ἰσχυροτάτων ζυμώσεων, ἀπὸ τὰς ὁποίας βεβαίως κάτι 
νέον θὰ προκύψῃ. 

"Ἔπειτα καὶ τὸ ἄλλο. Διατὶ διὰ τὴν ἐπιστήμην ἔχουσαν νὰ. 
πάνῃ μὲ ὑλικὰ πράγματα, παραθλέποπεν ὅταν μᾶς λέγει ὅτι, δὲν 
προώδευσε τόσον, ὥστε νὰ θεραπεύῃ ριζικῶς ὡρισμένας ἀνιάτους 
ἀσθενείας καὶ διὰ τὴν µεταφυσικήν ἔχουσαν νὰ κάνη μὲ üla 
πράγματα, εἴμεθα ἀπαιτητικοὶ καὶ ἄκαμπτοι ; 

Ἡ ὕπαρξις τῆς ψυχῆς ἀποδεικνύεται καθημερινῶς εἰς ὅλον 
τὸν κόσμον, εἰς τὸν πλησίον μας, εἰς τοὺς ἑαυτούς μας. Δὲν ἆπο- 
δεικνύεται «σχεδὸν» ὅπως λέγει ὁ κ. Περδικίδης, ἀλλὰ τελείως. 
Τοῦτο πλέον ἐλύθη καὶ ἐγένετο παραδεχτὸν ἀπὸ πολλοὺς ἐπιστή- 
μονας μεγάλης περιωπῆς τῆς Εὐρώπης καὶ ᾽Αμερικῆς. 

Ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον λείπει σήμερον, εἶνε νὰ ἀποδειχθῇ ἡ ἑνέρ- 
γεια ταύτης, αἱ ἰδιότητές της, αἱ σχέσεις της μὲ τὸν ἄνθρωπον 
παὶ τὸν ἀόρατον κόσμον, ἵνα ἔχωμεν πλήρη πλέον τὴν θεωρίαν 
αὐτήν, ἐπιστημονικῶς ἀποδεδειγμένην. Αἱ κοπιώδεις ἐργασίαι xal 
τὰ ἐπίμονα πειράματα, ποῦ γίνονται παντοῦ, θὰ μᾶς ὁδηγήσωσιν 
ἀσφαλῶς εἰς τὸν λιμένα εἰς προσεχέστατον μέλλον. 

‘O ἄλλος κόσμος, δηλαδὴ ὁ λαός, ἃς φωνάζη, ἂς πεισμώνη, 
ἃς προσπαθῇ νὰ διαμαρτύρεται. Ἡ ἀλήθεια δὲν χάνει ποτὲ τὸ 
φῶς της καὶ τὸ φῶς αὐτὸ θᾶττον ἢ βράδιον θὰ λάμψῃ. 


ATIOAAQNIOZ 
WYXIKAI MEAETAI B. THOMSON 


© ΠΝΡΥΜΑΤΙΣΜΟΣ 


(Kara μετάφρασιν II Γράβιγγερ) 
NI.— TÈ πνευματεστικὰ φαινόμενα 
(Συνέχεια ἐκ τοῦ προηγουμένου) 


Τὰ πνευματιστικὰ φαινόμενα δὲν εἶναι τόσον ἁπλᾶ, ὅσον πλεῖ- 
στοι νομίζουσι. Φαντάζονται οὗτοι, ὅτι οἱ πνευματισταὶ εἶναι ἄν- 
θρωποι τοποθετούµενοι πέριξ τραπέζης ἐφ᾽ ἧς ἐπιθέτουσι τὰς yal- 
pag των XATA σειρὰν συγενοῦντες τὸν μιχρὸν δάκτυλον ἑκάστης 
χειρὸς μετὰ τοῦ μικροῦ ἄλλης, ἐνῷ οἱ ἀντίχειρες τῶν δύο χειρῶν 
θίγουσιν ἀλλήλους, τοιουτοτρόπως δὲ ὅτι λαμβάνονται αἱ πνευ- 
ματιστικαὶ ἀναχοινώσεις διὰ συμβατικῶν κινήσεων τῆς τραπέζης. 
Οἱ ἁπλοῖ οὗτοι ἄνθρωποι ἀναμένουσιν οἰανδήποτε τινα πνευµατι- 
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στικὴν ἀνχκοίνωσιν, ἐγίοτε δέ, βοηθούσης πρὸς τοῦτο καὶ σχετι- 
Χῆς ἁπάτης, λαμβάνουσι τὴν ἀνακοίνωσιν ταύτην, ἀπαντῶσαν μὲ 
ἐκεῖνο ὅπερ ó πειραματιστὴς ἐπεθύμει νὰ ἀπαντηθῇ. 

"O,tt πρέπει νὰ εἴπωμεν εἰς τοὺς ἀνθρώπους τούτους, εἶναι 
ὅτι τὰ πνευμχτιστικὰ φαινόμενα ὑφίστχνται καὶ ὅτι ἐξητάσθησαν 
ὑπὸ περιφήμων σοφῶν, πάντες δὲ οὗτοι ἀπήντησαν ὧς πρὸς τὸ 
ζήτημα τοῦτο, ὡς ἀπήντησε καὶ ὁ Alp. Boirac, πρύτανις τοῦ Ix- 
νεπι:τημίου τῆς Dijon καὶ μέγα" φιλόσοφος τῶν χρόνων μας : 
«Ἡ πνευματιστικὴ ὑπύθεσις θὰ ἀκολουθήσῃ τὴν χαραχθεῖσαν 
τύχην της ὅπως xal πᾶσαι αἱ ἄλλαι». 

Εἶναι βέβαιον ὅτι, ὑπὸ τὰς ἀνωτέρω ἀναφερθείσας περιστά- 
σεις, αἱ τράπεζαι κινοῦνται, εἶναι ὡσαύτως βέβαιον ὅτι παράγωσι 
κρότους, οἱ δὲ κρότοι οὗτοι ἀντιστοιχῶσι ἀναλόγως τοῦ ἀριθμοῦ 
των πρὸς τὰ γράμματα τοῦ ἀλφχθήτου, ὅταν τὰ γράμματα ταῦτα 
τοποθετῶνται πλησίον ἀλλήλων οὐχὶ εἰκῇ καὶ ὡς ἔτυχε, ἀλλὰ 
πατὰ τρόπον ὥστε νὰ συνιστῶσι φράσεις πλήρεις ἐννοίας, ἐνίοτε δὲ 
προρρήσεις καὶ ὑψηλοτάτας γνώμας. “O τρόπος οὗτος τῆς ἐπιχοι- 
νωγίας διὰ χρότων, 7, ὡς ἐκλήθη ἡ τυπτολογία θεωρεῖται ὑπὸ 
πολλῶν πειραματιστῶν, ὡς βραδυτάτη. “ἵνα διορθώσωσι τὸ peto- 
νέκτημα τοῦ τρόπου τούτου τῆς ἐπικοινωνίας, ἐπενοήθη τὸ πνευ- 
ματιστικὴν πλακίδιον καὶ ἀλφάδητον. “H μέθοδος αὕτη εἶναι κατὰ 
πολὺ ταχυτέρα τῆς τυπτολογίας. "Εγκειται εἰς τὴν χρῆσιν ἀλφα- 
θήτου ἐγκεχαραγμένου ἐπὶ χαρτονίου μεγάλων διαστάσεων καὶ 
πλακιδίου ξυλίνου στηριζομένου ἐπὶ ποδῶν καὶ φέροντος ἐπὶ τῆς 
ἄνω πλευρᾶς αὐτοῦ προσηρμοσμένον βέλος, 

‘O μεσάζων ἐπιθέτει τὴν μίαν χεῖρχ ἐπὶ τούτου, ὑπὸ τὴν 
ὁδηγίαν δὲ τοῦ προσελθόντος πνεύματος, ὀδηγεῖται τὸ ἄκρον τοῦ 
βέλους πρὸς Ev γράμμα τοῦ ἀλφχβήτου, κατόπιν πρὸς ἕτερον, 
τοιουτοτρόπως δὲ ἀποτελοῦνται ὁλόκληροι λέξεις καὶ κατόπιν 
φράσεις, Αἱ φράσεις αὖται συνιστῶσιν ἀκριδῶς τὰς ζητουμένας 
ὑπὸ τῶν πνευματιστῶν ἀπαντήτεις. Ὑπάρχουσι πρόσωπα πεπροι- 
Χισμένα διὰ πολὺ εὐαισθητοτέρου νευρικοῦ συστήματος πρὸς ἀντί: 
ληφιν τῶν τοιούτων φαινομένων, Ù τὰ λοιπά, Areva καλοῦνται 
μεσάζοντες (médium), ὡς χρηϑιμεύοντα τρόπον. τινὰ ὡς μέσα 
ἐπικοινωνίας τῶν πνευμάτων μετὰ τῶν ἀνθρώπων. Ἡ μεσαξότης 
(médiumnité) παρευπάζεται ὑπὸ διαφόρους μορφάς- κυριώτεραι 
εἶναι ἡ τῶν ὡτακουστῶν, μεσχζόντων, ᾗ τῶν γραφόντων!μεσα- 
όντων, καὶ ἢ τῶν ὁρώντων μεσαζόντων. “ 

Of Graxovaral μεσάζοντες (auditifs), ἀκούουσιν. ἀπ εὐθείας 
τὰς φωνάς τῶν πνευμάτων, ἀποδίδουσι δὲ. ταύτας. διὰ τοῦ στό- 
ματάς τῶν... 

Of. γράφοντες base (écrivains), κρταοῦντες εἰς τὴν 
χεῖρα των χονδυλαφόραν ἡ μολυθῥοκόνδυλον, αἰσθάνονται. τὴν 
χεῖρα των ὀδηγουμένην ὑπὸ ἐξωτερικῆς. δυνάμεως καὶ γράφουσιν 
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ἢ σχεδιάζουσιν, ὑπὸ τὴν διεύθυνσιν πάντοτε τῆς αὐτῆς δυνάμεως, 
ἄρθρα ἢ εἰκόνας, ἐπὶ ζητημάτων ἄτινα εἶναι αὐτοῖς τελείως ἄγνω- 
στα. Δὲν. εἶναι σπάνιον ὑπὸ τοιαύτας περιστάσεις, νὰ συναντήσω- ` 
μεν μεσάζοντας γράφοντας εἰς ξένας καὶ ἀγνώ tous αὐτοῖς γλῶσ- 
σας, ἢ νὰ σχεξιάζωσι καὶ ζωγραφίζωσιν εἰχόνας χωρὶς νὰ ἔχωσι 
εἰμὴ μόνον στοιχεῖα ζωγραφικῆς. Αἱ πνευματιστικαὶ αὗται εἰκόνες 
εἶναι ὀξιοθαυμάστου ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ὡραιότητος καὶ καλαισθη- 
σίας, βρίθρυσι δὲ συμδ2λικῶν παραστάσεων καὶ ἀπαιτεῖται 
ὁραστηρία καὶ λεπτομερὴς µελέτη ἵνα ἐννοιθῶσι. 

Ἐκεῖνο ὅπερ προκαλεῖ μεγαλειτέραν αἴπθησιν εἶναι ὅτι nod- 
λάκις τὰ πνεύματα ἐπιφοιτῶσιν ἢ ἐντελῶς ἀγραμμάτους ἀνθρώ- 
πους ἢ τοὐλάχιστον ἐγγραμμάτους, ἀλλ᾽ οὐδέποτε ἀσχοληθέντας 
ἐπὶ τῆς ἐπιστήμης πρὸς ἣν πνευματικῶς ὁδηγοῦνται. Ἰοιουτοτρό- 
πως 6 μέγας δραματουργὸς Βικτωριανὸς Sardou κατεσκεύασεν, 
ἐντὸς ἐλαχίστου χρόνου, εἰκόνας ἐξαιρετικῆς πολυπλοκότητος, 
συνισταμένας ἐκ γραμμῶν ἀσυνήθους ἀχρίδείας, μετὰ τοσούτων 
λεπτομερειῶν ὥστε, δι’ ἕνα ἐξ ἐπαγγέλματος ζωγράφον, ἡ ἐκτέλε- 
σις τῶν εἰκόνων τούτων, θὰ ἁπήτα πολὺ μεγαλλείτερον χρονικὸν 
διάστημα, 

Τέλος of ὁρῶντες μεσάζοντες (voyants) βλέπουσι τὸ πνεῦμα 
νὰ παρουσιάζηται πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν των ὑπὸ φωτεινὴν μορφήν, 
κατὰ τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον καθαράν. 

Κατά τινας ἄλλας περιστάσεις τὰ φαινόμενα παρουσιάζονται 
ὑπὸ ἐντατικωτέραν μορφήν, καθ᾽ ἃς τὰ πνεύματα λαμθάνουσιν 
ὑλικωτέραν καὶ ὁρατωτέραν μορφὴν οἱ δὲ παριστάμενοι αἰσθάνον- 
ται, ἂν χαὶ δὲν ἔχωσιν οὐδεμίαν εὐαισθησίαν μεσάζοντος,διαφόρους 
ἐπιψαύσεις, ἔτι δέ, εἰς περιστάσεις ὅμως σπανίας δυστυχῶς, καθί- 
σταται δυνατὸν αὐτοῖς νὰ θίξωσι τὰ πέραν τοῦ τάφου ὄντα ταῦτα, 
ὡκ[συνέδη εἰς τὸν William Crookes μὲ τὸ ἐνσωματούμενον πνεῦμα 
τῆς Καίτης King, ὅπερ οὗτος ἠδυνήθη νὰ ἐξετάση, νὰ θίξῃ καὶ 
νὰ στηθοσκοπίσῃ. 

Ἔνταῦθα ἀκριβῶς, Ev ζήτημα τίθεται, ὅταν ἐξετάζωνται τὰ 
φαινόμενα ταῦτα pet ἐπιστημονικῆς ἐπιμελείας : Τὸ πῶς ἡ ψυχή, 
ἥτις εἶναι καθαρῶς πνευματικῆς συστάσεως, δύναται νὰ γίνηται 
ἀντιληπτὴ εἰς τὰς σωματικὰς ἡμῶν αἰσθήσεις ; 

᾿Εὰν καθίσταται αὕτη ἐκ νέου τελείως πνεῦμα, ὁπόθεν ἀντλεῖ 
τὴν ὑλικὴν ταύτην οὐσίαν, δι᾽ ἧς γίνεται αἰσθητὴ ἡμῖν; 

Ἐὰν δὲν εἶναι τελείως πνεῦμα, τί ἀπογίνεται ; 

Ἐντεῦθεν παρουσιάζεται ἡ ἀναγκαία ἐξέτχσις τῆς συστάσεως 
τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος 

"H ψυχὴ βεβαίως εἶναι πνευματιχῆς συστάσεως καὶ δὲν δύνα- 
ται νὰ προκαλέσῃ ἐν τῷ ὑλικῷ ἡμῶν σώματι αἴσθημά τι, ἀλλ᾽ ἐν 
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τούτοις μεταξὺ ὑλικοῦ σώματος καὶ ψυχῆς ὑπάρχει διάμεοός τις 
ἀρχή, δι ἧς γίνονται αἰσθηταὶ πᾶσαι αἱ ἐπὶ τοῦ νευρικοῦ ἡμῶν 
συστήματος προκαλούμεναι ἐπιδράσεις, Ἡ ἀρχὴ αὕτη, ἀναλόγως 
τῶν διαφόρων σχολῶν ἐκλήθη καὶ καλεῖται περίπνευμα διπλοῦν, 
ἀφτρικὸν σῶμα, ἣ φᾶσμα τοῦ ζῶντος. 

Αφ’ ἑτέρου ἐκ ζῶντος προσώπου, ἡ ἀρχὴ αὕτη δύναται νὰ 
ἐξωτερικευθῇ ἢ αὐτομάτως ὑπὸ τὴν ἐντύπωσιν ἰσχυρᾶς τινος συζη- 
τήσεως, ἢ ἐκουσίως, κατόπιν ποδαρᾶς καὶ ἰδικῆς πρὸς τοῦτο 
ἀσκήσεως, |) 

Ἡ περίπτωσις τῆς αὐτομάτου ἐξωτερικεύσεως εἶναι ἡ καλου- 
μένη συνήθως τηλεπάθεια. Ἂν καὶ δὲν προτιθέµεθα νά ἀσχολη- 
θῶμαν χυρίως ἐπὶ τοῦ ζητήματος τούτου, θὰ ἀναγκασθῶμεν ν᾿ ya- 
φέρωμεν παραδείγματά τινα. Εἰς πλείστους συνέθη νὰ ἴδωσιν, 
ἐν ἐγρηγόρσει, Ëv πρόσωπον εὑρισκόμενον μακρὰν αὐτοῦ, κατὰ 
τὴν στιγμὴν καθ᾽ ἣν τοῦτο εὑρίσκετο ἐν μεγίστῳ κινδύνῳ ! Ὑπάρ- 
χουσιν ὁλόκληρα ἑκατομμύρια τοιούτων φαινομένων ἐπιμελῶς 
ἐπηληθευμένων. 

Of x. x. Gurney, Myers καὶ Podmore ὡρισθέντες ὑπὸ τῆς 
“Εταιρείας τῶν ψυχικῶν "Ερευνῶν τοῦ Λονδίνου, εἰς τοιούτου 
εἴδους ἐργασίαν, συνέλεξαν οὗτοι μόνον ὑπὲρ τὰς 2,000 σπουδαιο- 
τάτων φαινομένων, 

"Ac λάθωμεν ἐπὶ παραδείγματι τὸ φαινόμενον κατὰ τὸ ὁποῖον 
εἷς ἄγγλος πλοίαρχος ἀκούει τὴν σύζυγόν του νὰ λέγῃ αὐτῷ : 
«Βλέπω τὸν ἀδελφόν μου πίπτοντα εἰς τὴν θάλασσαν περὶ τὸν 
λιμένα τῆς Λίβερπουλ: αἰσθάνομαι ὅτι τοῦτο εἶναι ἀληθὲς καὶ 
ὅτι ἤδη ἐπνίγη », 

Ἢ συνέχεια εἰς τὸ πρυσεχές 


1) Βλ. ἐπὶ Sea Eyripares τούτου τὸ ἄρθρον pou’ «Τὰ φάσματα τῶν 
ζώντων» φυλ. 16-17, X. M. 


: 
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Μετὰ τῆς ζωηροτέρας µας εὐχαριστήσεως ἀγγέλλομεν εἰς τοὺς va- 
γνώστας µας, τὴν κίνησιν fus ἐδημιουργήϑη ἐσχάτως. παρὰ τῇ γεολαίᾳ 
τῶν "Ιωαννίνων καὶ τῆς Άρτης. Εἴχομεν, ὑπολανθανόντως, τὴν ἰδέάν, 
ὅτι πρὸ τῆς μεταβολῆς, τῆς ριζικῆς μεταβολῆς, τὴν ὁποίαν ὑφίσταται 
ἢ ἀνδρωπότης ὅλη, καὶ ἢ "Ἑλλὰς μαζύ, πρὸ ὀχτώ καὶ πλέον ἐτῶν, οἱ 
νέοι ὁρίζοντες οἵτινες ἀνοίγονται διὰ τὸ ἀγθρώπιγον πνεῦμα καὶ τὴν ὀξέ- 
λιξίν του, ϑὰ ἐγένοντο ἀγντιληπιοὶ μόνον παρὰ τῶν ἐπερχομένων ye- 
νεῶν καὶ, δὴ τῆς πρώτης ἐρχομένης τοιαύτης. Καὶ εἴμεθα εὐχαριστημέ- 
voi σήμερον ποῦ μᾶς ἐδόϑη ἀσϑενὲς μὲν δεῖγμα, σταϑερὸν ὅμως καὶ ixa- 
νὸν ἴγα πιστοποιήσῶμεν τὴν ἴδεαν µας ταύτην, προκειµένου περὶ τοῦ é- 
ληνικοῦ μέλλοντος, 


Χ Χ Χ 

‘H ἀρχὴ γίνεται ταὐτοχρόνως καὶ ἀϑορύβως εἰς πολλὰ μέρη τῆς 
"Ελλάδος. ᾿Ημεῖ- σημειώνομεν τὴν κίνησῖν, ἥτις μᾶς ἐγένετο ἀπ᾽ εὐθείας 
γνωστή. Οὕτω, ὀκτὸς τῆς ἐν “Apty ἱδρυϑείσης Λογοτεχνικῆς 'Ενώσεως, 
ς προεδρεύει ὁ κ. "I. Παπαβασιλείου, ἱδρύϑησαν δύο ἕτεροι σύλλογοι ἐν 
ωαγγίνοις. "O ἐφηβικὸς ᾿Ηϑοπλαστικὸς Σύλλογος «᾿Αναγέννησις: μὲ 
πρόεδρον τὸν κ. Γ. Βαβαρέτον, ἀναπληρούμενον, ὡς κληϑέντα ὑπὸ τὰς 
σημαίας,.παρὰ τοῦ κ. Σ. M, Ζούμπου, καὶ ὁ Πανελλήνιος ᾿Εφηβικὸς 
Σύνδεσμος, μὲ πρόεδρον τὸν κ. Δ.Σιωμόπονλον. 


Χ Χ Χ 


Οἱ σχοποὶ τῶν συλλόγων αὐτῶν εἶνε ἢ καλλιτεχνική, ἡ ἠθική, ἡ 
φιλολογικὴ καὶ ἐπιστημονικὴ μόρφωσις τῶν μελῶν, διὰ μέσων τὰ ὁποῖα 
προβλέπει τὸ καταστατιχόν tov. Ἡ μαϑητικὴ καὶ φοιτητικὴ νεολαία μας, 
περισσότερον προορατικὴ παρ᾽ ὅσον θὰ ἀγέμενέ τις, προβλέπει ὅτι δὲν 
elve δυνατὸν va βαδίσῃ ἐπὶ τὰ ἴχνη τῆς προηγουμένης, μὴ ἐχούσης 
δυστυχῶς νὰ ἐπιδείξῃ οὐδεμίαν πρόοδον, οὐδὲν σημεῖον σοβαρὸν τῆς δια- 
βάσεώς της, εἰς ὅ,τι ἀφορᾷ τὴν ἀνθρωπίνην σκέψιν καὶ διὰ τῆς ἀρχομέ- 
νης ἤδη ζυμώσεως της, δίδει τὸ πρῶτον δεῖγμα τῆς ἀηδίας ποῦ αἰσθά- 
νεται μὲ τὴν εὐτελῆ διαγοητικὴν τροφὴν μὲ τὴν ὁποίαν ἐτράφη ἡ προκά- 
τοχός της. 

Χ Χ 


Χ 

Ὁ Ἔων, ταχϑεὶς μόνος αὐτὸς σχεδόν, ἀντιμέτωπος καὶ πολέμιος τῶν 
σαχλῶν καὶ αἰσχρῶν περιοδικῶν καὶ φιλοδοξήσας νὰ χορηγήσῃ πρὸς 
τοὺς ἀναγνώστας του tü στοιχεῖα ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα ϑὰ τοὺς ἐπιτρέψουν νὰ 
ἐξελιχθῇ τὸ πνεῦμα των, νὰ ἐνδυναμωϑῇ ἡ ψυχή των, νὰ ἠϑιχοποιηϑῇ 
ὁ χαραχτήρ των, ἀνοίγει ὅσον δύναται τὰς ἀγμάλας του πρὸς τὴν έρχο- 
μένην γενεάν καὶ ἐγκολποῦται προστατευτικῶς τὰς εὐγενεῖς καὶ πλήρεις 
καλῶν ἐλπίδων, ἐκδηλώσεις αὐτάς. Ὁ Ἔων ἔχει τὴν ἀκλόνητον πεποί- 
ϑησιν, ὅτι µία ἐπίμονος προσπάθεια τῆς νεολαίας µας, τῆς ὁποίας κύριον 
χαρακτηριστικὸν δὲν πρέπει νὰ εἶνε ἢ φιλοδοξία, καὶ ὁ ἐγωϊσμός, ἀλλὰ 
ἢ ὁμόνοια καὶ ἡ σύμπνοια, Qà δώσῃ ταχύτατα τὰ πρῶτα της λίαν edeg- 
γετικὰ ἀποτελέσματα καὶ τὴν ἀπόκτησιν τούτων εὔχεται ὁλοψύχως. 

Χ Χ 


Τὰ καλὰ αὐτὰ παιδιά, ἐν τῇ δράσει των, δὲν ἑλησμόνησαν καὶ τὸν 
Ἔωνα. Οὕτω, ὁ κ. Σ. M. Ζοῦμπος, ἀνέλαβε τὴν διάδοσιν τοῦ Ἔωνος, 
ἐν ᾿Ιωανγίνοις, ζητήσας τὴν ἀποστολὴν εἴκοσι τευχῶν, καθ’ ἑκάστην ἔχ- 
δοσίν του, ὁ δὲ κ. Δ. Σιωμόπόυλος, προέτεινεν, ἐξ ὀνόματος τοῦ Συνδέ- 
σμου, τὴν ὀνομασίαν τοῦ Διευϑυντοῦ µας, ὡς ἐπιτίμου μέλους. Αἱ ἐνδεί- 
ἕεις αὗται τῆς τιμῆς, κολακεύωσιν ἰδιαιτέρως ἡμᾶς καὶ ἀπὸ τῆς στήλης 
αὐτῆς, τοὺς εὐχαριστοῦμεν. “Ο Ἔων, παλαίων κατὰ τῆς διαφϑορᾶς καὶ 
τῆς ἀνηθικότητος, τὴν ὁποίαν ἐξαπέλυσαν κατὰ τοῦ λαοῦ ἐκεῖνοι οἵτινες 
καχῶς εἶχον ἀναλάβει νὰ τὸν ποδηγετήσωσι καὶ ἐντελῶς ἀγαξίως åre- 
κλήϑησαν οἱ διανοούμενοι τοῦ τόπου, λαμβάνει σημείωσιν τῶν ἐκδηλώ- 
σεων αὑτῶν καὶ σἰσθάνεται τὰς δυνάμεις του ζωογονουμένας. 


16 EQN 


ου. 


ο 


Μιδικῶς ἐν τούτοις διὰ τὸ περιοδικόν, Vd πὐχύμεῦα ὅπως εὑρεῦῶσι 
καὶ ἄλλοι μιμηταὶ καὶ εἰς ἄλλα μέρη τῆς "Ελλάδος, τοῦ παραδείγματος 
τοῦ κ. Ζούμπου, Ὅστις ϑεωρεῖ τὸ Περιοδικόν µας ὡς μέλλον νὰ προσα- 
νατολίσῃ τὸν πλησίον µας πρὸς τὰς ἡϑικάς ἀρχὰς ἀπὸ τῶν ὁποίων τόσον 
ἠπέστημεν καὶ δύναται νὰ ἐνεργήσῃ κάτι ὑπὲρ τοῦ Περιοδικοῦ, ἂς ἀπο- 
τανϑῇ πρὸς ἡμᾶς, ἐν τῇ βεβαιότητι ὅτι ἐκτελεῖ πρᾶξιν ἀπὸ πάσης ἀπό- 
YENG ὠφέλιμον καὶ ἐπαινετή. 


Χ Χ Χ 
Τὴν προπαρελθοῦσαν ἑβδομάδα 6 κ. N. Δεϊμέζης καὶ ἢ Avis Magir 
Οἰκονομίδου, ἀντήλλαξαν ἀμοιβαίαν ὑπόσχεσιν γάμου. Ὁ “Ewv, ὅστις 
τόσον πολὺ ἐξετίμησε τὴν πολύτιμον φιλίαν, τὰ εὐγενῆ αἰσθήματα καὶ 
τὴν ἀγαθοποιὸν διάϑεσιν τῆς ψυχῆ; τῶν δύο αὐτῶν νέων, χαίρει ἀπείρως 
διὰ τὴν προετοιμασϑεῖσαν ἕνωσίν των, τὴν ὁποίαν ραίνει ἀπὸ τοῦδε μὲ 
τὰς ϑερμοτέρας εὐχάς. 


Χ 

Πρόσφατον δεῖγμα καὶ τοῦτο τῆς ἰδιότητος τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ 
ἑλληνικοῦ ἐγωϊσμοῦ. Ὁ κ. Βασιλείου. ἐφεῦρε --ὅπως τοὐλάχιστον βεβαι- 
ώνει--ἀποτελεσματικὸν φάρμακον κατὰ τῆς φϑίσεως. Τὸ ἀνήγγειλεν ἐπισή 
µως ὅπου δεῖ καὶ ἠθέλησε νὰ χάμῃ καὶ ἐπιστημονικὴν ἀνακοίνωσιν εἰς 
τὴν ᾿Ιατρικὴν 'Βταιρείαν. "Αμα τῇ ἀναγγελίᾳ, ó ἰατρικὸς κόσμος ἑξα- 
γέστη, τὸν ἐπολέμησε, τοῦ ἐπετέϑη, τὸν διέψευσε καὶ τέλος δὲν τὸν ἀφῆ- 
κε νὰ κάμῃ τὴν ἀνακοίνωσίν του. Διατί ; Διατί τόση δυστροπία διὰ τόσον 
σπουδαῖον ζήτημα καὶ διατί τόση ἐπίμονος ἄρνησις, προτοῦ τοὐλάχιστον 
ἀκούσουν τὸν ἄνθρωπον καὶ ἐξετάσουν τοὺς λόγους καὶ τὰ πειράματά 
του; Μήπως God γε, ἔπρεπε νὰ ὠγομάξετο Βασιλόφσχυ ἢ Βασίελχαφ, 
διὰ νὰ ὑποχλιϑῶμεν εὐλαβῶς πρὸ τῶν συχνάκις σερ|ῥιριζομένων φληνα- 
φημάτων τῶν διαφόρων ξένων ; 


Χ Χ Χ 

Τὴν δῦήν καὶ 81ην Δεκεμβρίου ñ "Ένωσις τῶν "Ελλήνων ᾿Ηϑοποιῶν, 
ἐδίδαξεν ἀπὸ τῆς σκηνῆς τοῦ ϑεάτρου Κυβέλης, τὸ τρίππρακτον οἴκογε- 
νειακὸν Δρᾶμα τοῦ Διευϑυντοῦ μας κ. A. Χατζηαποστόλου, «Δύο Pwo- 
τιές». Καίτοι τὸ ἔργον καϑαρῶς φιλολογικὸν καὶ αὐστηροτάτων ἠθικῶν 
ἀρχῶν, ἐσημείωσε λαμπρὰν ἐπιτυχίαν, ἣν οὔτε ó συγγρυφεύς του δὲν ἀνέ- 
peve, κληθεὶς ἐπανειλημμένως εἰς τὴν σκηνὴν κατὰ τὸ τέλος τῆς δευτέ 
ρας καὶ τρίτης πράξεως. Τὰς διευθύνσεις τῶν ἐφημερίδων αἵτινες ἔγρα- 
γαν τὰς ἐντυπώσεις των εὐχαριστοῦμεν ϑερμῶς. 


AA AHAOPPAGIA 


Z. Ζοῦμπ. Ιωάννινα, Σᾶς ἐγράψαμεν, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς θέσεως 
αὐτῆς σᾶς εὐχαριστοῦμεν διὰ τὰ εὐγενῆ αἰσθήματα καὶ τὴν προϑυμίαν 
σας. A. Φλέσ. ᾿Λλεξάνδρειαν. Ti γίνεσθε ; Εὐχόμεϑαρύγείαν καὶ πᾶν 
ἀγαθόν. M. Παπαντ, ᾿Αδριανούπολιν. Σᾶς ἐστείλαμεν ἐπιστολὴν καὶ na- 
ρακαλοῦμεν νὰ συμμορφωϑῆτε πρὸς τὸ περιεχόμενον. ᾿Αναμέγομεν. 
A. Σιωμ. Ἰωάννινα, Σᾶς ἐγράψαμεν εὐχαριστοῦντες, ᾿Επαναλαμβάνομεν 
εὐχαριστίας µας καὶ ἀπὸ τὴν στήλην αὐτήν. 1. Κορ. T. T. 911. Ἔλά- 

opev συνδρομήν σας καὶ συμφώνως γραφομένων σας ἐστείλαμεν φύλλα 
ἐξ ἀρχῆς. Εὐχαριστοῦμεν, IM. Kurg. ᾿Ὀνταῦϑα. ᾿Ελάβομεν εὐχαριστοῦ- 
μεν. M. Λιαρομ. T. T. 980, ᾿Επὶ τέλους! Πολὺ ηὐχαριστήθημεν ἐκ 
τῆς ἐπιστολῆς σας. A, Χαλ. Κων,πολιν. Συστημένην σας ἐλάβομεν, 
καὶ θὰ σᾶς ἀπαντήσωμεν προσεχῶς. Κον Μιχαήλ. ᾿Ενταῦθα, Εὔχαρι- 
στοῦμεν δι’ ἐνδιαφέρον σας, Φύλλα σᾶς ἀποστέλλομεν ἐξ ἀρχῆς. Δ. M- 
χαηλ. Γαλατᾶ, Τὸ φύλλον σᾶς ἀποστέλλεται, “I. Μαάνωλ, Ναύπλιον. 
᾿Αναμένομεν ἐπίσκεψίν σας. N. Καραγ. Βῶλον. ᾿Ελήφϑη. Où ἀπαντή- 
σωμεν εἰς ἐρωτήματά σας. X. Γεωργιλ. ᾿Ενταῦϑα, Σᾶς ἐστείλαμεν sute- 
γεστάτην ἀπάντησιν. 

“O '"Εων» καὶ ó κ. Χατζηαποστόλου εὐχαριστοῦν ϑερμῶς τεάντας 
ὅσους τοὺς ηὐχήϑησαν ἐπ᾽ εὐκαιρίᾳ τῶν Χριστουγέννων καί toñ Νίου 
"Ετους. 


Le Lauréat du Concours 
DU PLUS BEL ENFANT 
DE FRANCE 


CLAUDE ALBERT (2 ans 1/2) 


Fils de M. G. ALBERT, Professeur 
au Collége de Calais. Son pére écrit : 


« Je ne peux que me féliciter d'avoir eu 
« recours au Lait Nestlé pendant toule la 
« période si difficile de la première enfance.» 


